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III.— VERBALS IN -tos IN SOPHOCLES. 
III. 

Etymologica. 

O. C. 471 oKripaTov (xevH-')- "Ridiculum est," argues Gross 
(I, p. 8), "qua ratione Etytn. M. derivet; napa t6 K^paivm, inquit, 

a(j>ei\ev (ivai aKrjpai/Tos' dWa TroitjTiKri ij Xe^ts" ij napa to yrjpas yijpaTOS. 
(coi p.cTa roO (jTeprjTiKoi a dyriparos koI aK^paros, 6 a(j)dapTOS KOi p.ri yr]pS)v, 

Another etymology was suggested by Eustathius, as follows (p. 

852, 38) : 6 CLKrjpaTos, i(TTeprip.evos SrjXaSfi Krjpos Ka\ aTi]S. Since these 

etymologies were suggested philologians have been doing little 
more than contenting themselves with the one or the other of 
them, while a few are unable to decide themselves for either 
explanation. Lobeck (Path. Serm. Graec. Prol., p. 371 : "et a 

Krjp Compositum d/ojparof"), Moiszisstzig (I, p. 13: "nam oK^paros 

non ortum ducit a Kepafpvpi . . . sed ex substantive xjjp egermi- 
navit"), Blomfield (Gloss, in Aeschyli Persas, 620: "ox^paToy, 
incorruptus. Vox profluit a Krjp noxa, unde Krjpnlixa, non a K(pda, 
quod putarunt interpretes, qui vertunt merum") and Ebeling 
(Lex. Hom.) derive it from Kijp, while Schrader (Quaestiones 
dialectologicae graecae; Curt. Stud. X 323) and Peppmiiiler 
(Commentar zu II. a vs. 303) cannot accept the derivation from 
Kepdvvvpi because of the difficulties arising out of this (as well as 
the other) etymology. As long as the question remains su6 lite 
we have no reason for giving up the etymology accepted by 
Passow, Schneider, Schmidt (Synonymik d. g. S. IV, S. 657) and 
others, who derive it from Kepdwvpt. If this etymology is accepted, 
the verbal is passive. O. C. 690 dKrjpdrco aiv Sp^pm. — O. C. 538 
aXaorr' tx"'' (J'^adov). The Etymologicum Magnum (p. 57, 40 sq.) 

says : 6 oe ^tXa^eiios Xc-y«' €OTL pt)pa dXw, to Tr\av5>j ytVerai irapdyayov 
akd^a>, i>s dviS) dvid^a, (TKe8S> aKeSd^o)' fV tovtov dXaordf, as (TKCudfo) ffxeu- 
aoTos . . . arjpaljiet ;(aX«irai>'0). And again, further on : fj napa TO Xdfo) 
yeyovev oKauTa, 5>j> ovk av tk Xd(3o«, dveniKj]<TTa Tiva ovTa, tovtstti (p^vKTa 

K.T. X. Herodian (I, p. 224, 2, Lentz) : aXao-rof 6 ShiKos dno tov Xo^m, 
TO Xap^dpa. Reisig (Enarratio O. C. vs. 1477) argues: "Nomine 
illo (aXaarov) a XeXfjadai orto vel id designatur, quod oblivisci non 
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licet, et in malam quidem partem, ut sint crudelia aut scelerata 
etiatn, uti hie. Vel is qui non obliviscitur, ulciscendi caussa." 
Hermann (O. C. 1480) : ""AXaoTof et quidquid verborum ad banc 
familiam pertinet, non adducor ut a \riduv derivata credam, sed 
facta ilia esse omnia a Xdfojuai puto, primariamque notionem habere 
non tolerandi, ut (iXaoro? proprie sit intolerabilis." Vanicek 
(Griech.-Iat. etymologisches Worterbuch, II, p. 788) derives it 
from the stem \a6 or Xij^, seen in Xavdava, etc.: the verbal is trans- 
lated "nicht zu vergessen, nicht zu verschmerzen, unertraglich." 
Doderlein (Hom. Gloss., No. loi) finds the derivation from ij\a6 
quite absurd, and hence seizes "mit beiden Handen" the accen- 
tuation oKaara, which adjective he (with Philoxenos) derives from 
aXdo), and translates 'rasend.' Bekker also accentuates Skaaroi, 
but Diintzer (Kuhn's Zeitschrift, XII, p. 12) argues that the root 
\a6 always appears in the form \r\6, save in the word \a6fia, which 
circumstance precludes the correctness of the popular etymology, 
which derives it from iijXad; he therefore suggests the root Xa 
" mit vorgeschlagenem a, in der Bedeutung verderben." Hartung 
(Eurip. Phoen. 333) derives both this adjective and a\aaTa>p (the 
etymology of which latter word was a puzzle to the ancients ; cf. 
An. Bekk., pp. 206, 211 and 374) from dXdo^aat and akva. Gobel 
(Lexilogus, II, p. 230 ff.) accentuates oKaaros, will hear nothing of 
its being connected with \av6ava, and refers it to the same root as 
neut. pi. tiKa^n, nla-xpa (Hesych.). Blomfield (Gloss, in Aeschyli Per- 
sas, 983) : " Ab aXij, mentis error, delirium, venit aXaia, decipio, unde 
dXaf 0)1/ . . . oKafTTap, qui in errorem perniciosum irakit . . . aka<TTos,qui 
in errorem perniciosum inducUur . . . Vel potest oKda-Tcop venisse 
ex dXaiVo), sicuti fudaTap a piaiva." Ebeling (Lex. Hom.) prefers 
the form aKa(7T6s and cites Philoxenus' definition, while Passow 
and Veitch derive it from Xa0«y. Where all is in such uncertainty 
and confusion, it is well-nigh, if not quite, impossible to more than 
express one's preference, and we follow Philoxenus' definition. 

O. C. 1483 aXaarov av&p'. O. C. 1672 iiXaoTOv aliia. — O. R. I77 
d pai^aK€Tov nvpos. E. M., p. 70, 9- Jrapd to prJKOS fiaKCTOs' StTrXa- 
(Tiaafita fiafiaKeTos' Kai TrKeovatrp^ rov 1, p€Ta tov A, dfiaipaKCTOs, 6 p.aKpos 

Ka\ vTT€p(j>vr}S ' TO fie TTV^iovaav afiaifiaKeTov nvp, Trapd to ixaipLw, p.atpaKa, 

"K-lfiaipav dfiatpaK^TTjv, afia^of, aKaTayai'ta-Tov, ^o^epav, dvviroaTaTOP ' r) airpoa- 
HdxTjTov, Koi peyaKrjv' irnpa to fiaipdo) paipa, to irpo6vfiovitat, fiatpoKCTOS- 
i^ oS TO drjXvKov pera tov arepTjTiKov A, irpos rjv ovSris npodvpfiTai pd^eaSai, 
fj jrapa ttjv jiixiv, dpaipdxiTOS, koI dpaipaKiTOS, Kol dpatpaKeTTj 1 ! " Ad 

stirpem max pertinere videtur dpaipaxriros, at quomodo explican- 
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dum sit pro certo non licet statuere" (Brauning, de adiect. com- 
pos, apud Pindarum, p. 40). Gbbel (Lexilogus, I, p. 293, and cf. 
p. 408) connects it with tlie root of 'A/iafo«y "die Sturmerinnen": 
a-fiai-iiaKiTos St. d-/ia-(T/«aK-€Tor. Reisig (Enarratio, O. C. 125): 
"equidem non dubito, quin sit a fiamav ortum . . . atque est 
proprie : adversus quern aegre coniendas." Leo Meyer (Vgl. Gr. 
I 423) takes it to be a sort of reduplication of ftax^rdai : others 
connect it with firjKos or a^iaxos, while Curtius (Das Verbum, II, 
p. 387) doubts if it be a real verbal at all ; cf. Eustathius, 634, 33 ; 
1760, 20. The correct etymology is that embraced by Vanicek 
(Et. Worterbuch, p. 666); it is derived from the verb fiaifiaaao), 
the a is an intensivum (cf. Lobeck, Path. Serm. Graec. prolego- 
mena, p. 374; Clemm, de alpha intensivo, pp. 51-52), and the 
neuter verbal means "tobend, anstiirmend"; cf. Ameis-Hentze, 

Anhang to Od. ^ 311. O. C. 128 afiaijiaK^Tav Kopav. aimiimKirav, 
Codd. Schol. QKaTafia^^rjTav ^ aTrpoaTreXdfrrtov, — Trach. I lO dvavdpat' 
TOt(Ti {evvms}. Schol. rals iprjfiOK Tov avhpos. But how doeS the 

verbal — if derived from avbp6a> — get the meaning which it evidently 
has here? "Discessit poeta" (Schindler says, p. 20) "a vulgari 
verbi ivtp6a> significatu, quem si secutus esset, avivbpaTov eum 
vocasset, qui puber nondum factus esset. Immo prorsus non 
respexisse illud verbum et ab SvavSpos adiectivo novum verbum 
avav8p6a> induxisse Sophocles est putandus." Or is it merely a to-s 
formation from dvrjp, such as Brugmann tells us are not infrequently 
made from noun-stems? Such Sw. Xey. often show anomalous 

forms. — Fg. 43^ drpvyeTov yXavKas fir oiSpa Xi/iKor. E. M., p. 167, 
21 fl.I drpvycTOS . . . et fiev napa rrjp TpvyrjVf wr evtot, ov irXeovd^ft . . . ci 
Be napd to rpvfiv, nXeovd^d. "Arpwos yap drpveros, Kal TrXeovacTfia tov T, 
drpiyeTot' ouT<»y 'Hpa>8tav6s. *H napa to rpix^t", EustathlUS (p. 

1003, 58) gives a different etymology, according to which the 
meaning of the word is 'unfruitful.' "Quid proprie de eo existi- 
mandum sit," confesses Gross (I, p. 10), " in huius rei obscuritate 
ego non perspicio, nisi drpiyeros ex drpiyrjTos correptum esse licet 
accipere, ut ^I'oTor ex ^iwtos et fortasse /Sporo'f ex fiparos." Lobeck 
considers it a compositum, like dp-dxeTos, evtpytTos (cf. Path. Ser. 
Graec. Pro., p. 374), but is unable to fix its etymology (Paralipp., 
p. 459). Gobel (Lexilogus, II, pp. 348 sq.) demands for the word 
some such meaning as "fluitans, fluctuans, wogend," the word 
being used of sea, air, etc., only when they are represented as 
being in motion. This signification he finds in the verbal, if we 
assume the original form to have been a-orpiJy-eTor, and thus the 
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verbal is at once explained as being akin to rpiyq, rpC^ and rpvCa, 
but not as being derived from them, as is commonly thought. 
He, however, emphatically denies that Tpvyerdy could ever have 
arisen out of Tpwyi/rdr, as Gross suggested. Johannes Schmidt 
(Zur Geschichte des indogermanischen Vocalismus, II 337) derives 
a-rpiiy-i-To-i from a root Tpvy ' to dry.' Curtius, however, argues 
as against this theory (Etymol.^ pp. 598-99) that the only passage 
in which ^Tpvyuv seems to occur at all is Nicand. Ther. 368, which 
passage he is compelled to suspect, on account of its introducing 
an unbearable tautology into the context ; nor does comparative 
philology at all establish the existence of such a root. Curtius 
himself suggests mpUTos as the original form which then — with 
transition of the v into f — became arpiFeros and so arpiyeTos; and 
many Greek authorities, e. g. Hesychius, define it aKaraTrovrjros. 
Fritz Scholl (Acta societatis phil. Lips. IV, p. 325 sqq.) objects 
to this etymology, first because it would put the transition of the 
V into f back in the oldest times, secondly because of the meaning 
which the adjective would thus acquire. " Unaufreibbar, uner- 
miidlich" does not fit nicely in e. g. the Homeric passages, where 
the adjective is applied to the air, etc. He begins operations on 
the last part of the compound, yerof, which he cannot explain 
otherwise than that it means "born," just as in TtjKvyeTos, Tatyero?: 
the first part of the compound is not so easy to explain, but surely 
it is, after all, connected with the root tru, Lat. irux and irucxx- 
lentus, and hence the meaning "born of darkness" or something 
so: thus explained, the lines in Hesiod's Theogony, 123-32, 
receive a new meaning. Leo Meyer (Vgl. Gr. II 255) is not 
disinclined to favor this explanation. Doderlein (Gloss. No. 2436) 
boldly asserts that orpiyiTos is the verbal to avarpv^nv, and signifies 
"aufgahrend und aufbrausend, und murrend nach Art des gahren- 
den Mostes, rpv^." This etymology is objected to by Gbbel 
(Lexilogus, II, pp. 348 sqq.) on the ground that it cannot be 
proved that Homer ever uses the prefix d- in the sense of ma- : 
furthermore, even if the sea does "brausen . . . nach Art des 
gahrenden Mostes," the air does not. Not a few of these objec- 
tions to given etymologies of the word, which have to do with the 
meaning alone of the verbal, are easily met, we think, it being 
plain that the grammarians championing or rejecting these 
etymologies are guilty of translating the adjectives in question 
all too literally, long after consciousness of the etymologically 
original meaning of the word had been lost. With Nagelsbach 
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(Anmerkungen^ zu Ilias, I 316, note), Clemm (de alpha intensive, 
No. 36), Vanicek (Et. W., p. 289), we accept Curtius' etymology, 
and explain the verbal as a modally neuter, meaning "unermiid- 
lich." Benfey (I 594) derives it from the root rpuy, and translates 
"wogend, schwellend, schaumend." — Ant. 256 Xenrij h\ ayos <j>€v- 
yovTos as, €nijv kovk. This adjective does noi belong — despite the 
numerous etymologies suggested in the E. M. — to the words of 
doubtful etymology, but rather to that class of words whose verbal 
nature has so far been weakened that they should be mentioned 
apart from those in which the etymological meaning seems to 
have been still fresh. Aenrdr is from Xorm ' to peal ' ; cf e. g. Gobel, 

LexilogUS, II, p. 242. Fg. 508 Xeirrats im pimaiv. — O. C. 768 
fiiO'T OS rj Bviioviiivos. Schol. i)s iiti Ktpifiov, o i<rTtv OTf KopeaBeis tov . 
Svfiov XoLTTop ra (rvfiKJiepovTa €^ov\€v6fitiv xai ovKtTi rjOeXov <j)cvy€it', E. M., 
p. 5^0) 44 • PHOTOS '. napa to ea>, to TrXtjpS) ' 6 peWmv, tira ' ck tovtov 
i(TTOS, o nXijpTjs' Koi nXeovacpiZ tov M, peixTos' Kal oiSirepov, pecTTOv, to 

TrXijpfs ■ similarly Eustathius, p. 425, 34. Gross (I, p. 8) derives 
it from pea, which verb does not exist. Curtius (Et.^, p. 243) 
suggests that it may be connected with the Sanskrit root md, so 
that it would mean 'full measured." Neither Stephanus nor 
Passow know of an etymology, while Bergk refers it to a verb 
o-pea 'implere,' apearis being the original form, whose loss of the 
initial sibilant is explained by the analogy of other examples 
(Opuscula, II, p. 332). Vanicek translates (p. 652) "wohlge- 
messen," but refers it to the stem pe8, derived from a European 
root MAD. — Ant. 627 viaTov yhvr\p{a). Rather than derive the 
adjective napa 7-0 via, we consider it a sort of irregular superlative 

to vios, like SeK-uTos, pe'cr-craTos, etc. E. M. 599i 4* """P" ''o fios ytVeTOi 
viaTos, Koi nXeovaapa rou I, a<ntep napa to peaov yiverai piaarov. NioTov 

8e, TO ecrxuTov. So Passow, Ascoli (Curt. Stud. IX 350), Doderlein 
(Hom. Gloss. No. 2414), Vanicek (p. 438), Chandler (Greek 
Accentuation^ §408), Ebeling (Lex. Horn.). Ant. 807-8 veaTov 

686v (JTttxovfTav, veaTOP de (jieyyos XevofTOvaav. Ai. I185 veaTOS . . • 
apiOpos. — Eg. 124 7rpo(7<jydTOVS cVtOToXaff. E. M., p. 69I, 6: Kvptci>? 
fVl TOV vfoxTTi ne<f>ovfvpevov eiprjTai ... Ek toO (j)a, to <f>aveva, Kal 
■jTp6a<f>aTov Kpeas, to vio(r<^ayes. KOTaxpioTiKas Si 6 npos onovv veaarl 
eXriXvdas irpaypa. EuStathiuS, p. I374> ^4 • '^° ^^ np6(j<j)aTos ami tov 
veaari Km. eyyi'S (fyaTos, o iim 7T€^ovevp€vos , d<l> ov Kal dp7]i<l>aTos. napa 5e 
Tots peB Optjpop irp6tj<^aTov to veapov koX a>ff eLTreiy eyyuf (fyarov iJToi <^avev 
Koi Seix&ev' rj Koi aXXas, f'yyuy koI npoaexas (ftnrov rjroi XcktAv, i^ ov (cat 
(paTaos: Eustathius, p. 1728, 15 ff.: kcu veKpos 7rp6<r(paTos 6 eyyiis XP°''V 
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fj^ovv €K peov neipovevfifvos ... en (pdco <pS) Xeyerai /tat to \a\S> to vpaTOTmrov 
Tov (fyrjfu. sKeWev 8« (l)a(ns 6 Xoyos Koi irpoi^atns koI to i^ airrSiv. /tai 
(jyaTos Koi (j)aT€ios 6 Xcktos, (cat jrp6(l)aTos 6 irpo oKlyov (jiaTos, oXXos ovtos 
jrapa top 8«8))X<a/teVo>' TTp6<r(j>aTov veKpbv '. Kustathius, p. 564, lO : jrpotr- 
t^oTOf v€Kp6s, 6 iyyiis Koi irpo oXlyov <j)0Pev6fts. CI. An. Bekk., p. 293: 
irp^(T(f>aTos '. Kvpias fi(V 6 veaxTTi dvrjprjfiUvos, KaTaxpriariKas 8e 6 irpos onovv 
Trpdy/ia veaxTTi eXrjXvdais Jrp6<T(jiaT6s ioTiv. PhrynichuS, p. 374 (ed. 
Lobeck) ; IIp6a(j>aT0v '. koI jTfpt TovTov TioWfjV biaTpi^rjV inoirj(Tapr]v eVtcrxo- 
irovfiepoSi el ixovov Xe-yerat 7rpoa(f>aTos pcKpoSy /cat fifj 7rpdiT(paTop Trpdyfxa, 

Lobeck adds, in his note ad loc, "Propria huius adiectivi vis 
posita est in carnibus et esculentis recentibus": the same author 
tells us, in the Rhematikon, p. 106, " Eadem est ambiguitas adiec- 

tlVOruni aXXd^aroy, pe6<paTos, , . . naXalcjjaTos, irpio'clxiTos, e7ri<r^aTos, TTtpl- 

o-^aror, quae Grammatici inter se discordes ad (f>aipa>, <r<^df<a, (jxia-Ka) 
referunt, sed in nonnullis vis verb! penitus evanuit." Peppmiiller 
(Kommentar des XXIVten Buches der Ilias, pp. 364 f.) says : 
"Wir glauben, schon fiir Homer gilt die Ableitung welche Eus- 
tath. 1374 (1516) erst der nachhomerischen Zeit zuschreibt . . . 
Wie irp6(T<paTos die Bedeutung ' eben geschehen ' annehmen konnte, 
wird aus den Synonymen Adiectivis irpoa-iraios v. npna-exris klar." 
Only Doderlein (Horn. Gloss. No. 2196) adheres still to the 
derivation from (f>d(rdai, translating ■irp6(r(f)aTos by " ansprechbar, 
aifabilis." Gobel, however (Lexilogus, I, p. 76), goes still further, 
and argues "so wenig Lat. re-cens von candeo zw trennen ist, so 
wenig Trpo-(r(f>a-Tos von Wf. o-0a = lucere." With the majority of 
ancient and modern authorities, we assume as the etymological 
meaning of the verbal 'newly killed.' O. R. 668 irpoa-cfyaTa {rd, 

SC. /ca/ca). to 7rp6(r(j)aTa, Nauck ; rd TTpo(T^a>ip, L.; to irpos (TCJ>mp, T, — 
O. C. 1236 irifiaTop . . . yrjpas a(f>l\op. E. M., p. 696, 53 : nijiaTOs : 
iWeiyffis TOV 6 ' irapd to irvdixfjv Spofia ' diro fi€Ta<popds tS>p dyyfitop ' 6 yap 
irvBfi^v, ecTxoTos, et /cat t^p dpxfjP ?X^'* ^vBfiaros ouv* /cat dno^oX^ tov 6, 
Trv/xaTos. Srjiiaipei Se to e<TxaT0P. But on p. 384, 24, we read koi 
irvfiaTos drro tov irenavaSai ! Ascoli (Curt. Stud. IX 350) argues : 
"Analog auch nvxaTos, der Verborgenste, von nvxds Winkel: 
sicherlich gehort auch irifiaTus 'der letzte' hieher, obwohl dessen 
Grundform innerhalb des Griechischen noch nicht erkannt ist." 
Curtius (Et.^ p. 716) suggests "Vielleicht gehort zu diesen Aeo- 
lismen auch das homerische irv-p.a-To-s der letzte, das sich auch zu 
dem von Ludw. Lange . . . erkannten osk. pos-mo-s, der letzte, 

verhalt wie i^bo-iia-TO-s zu e)3So-/to-r. nu/iaroy Steht also fiir iroa-na- 

To-s wie e-p-evai fiir e'a-iiepai" : the root is the same from which Lat. 
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post and posterius arose. Johannes Schmidt (Kuhns Zeitschrift, 
26, 24) sees rather the weakened form of the preposition avro in 
the stem of the word ; this explanation is not accepted by Gustav 
Meyer, Griech. Gram.'', §62. Vanicek (p. 530) follows Curtius, 
thus referring it to no verb at all, but to the root PAS = ' behind ' : 
so Ebeling, Lex. Horn. This epic word Sophocles alone of the 
tragedians uses, and he only in lyric passages. O. R. 661 nvjiarov 

oXoifiap, Ant. 877 Trvfidrav oBov* Trvfidrai/f Dindorfj eroifxaVy L. 

O. C. 1675 iv TTuiiaTia. — Fg. 870 t(t papltrTia 8l(j>p<o. The adjec- 
tive — a aw. \ey. — is quite equivalent, in meaning, to the shorter 
form, TtTpapos, to which it is a sort of superlative form. — Ai. 1404 
v^i^arov Tpinob' a/n^tVupoy. Evidently the adjective means M£^k, 
but the etymology of this, as of other compounds of -/Saros, is very 
much disputed. The Etymologicum Magnum strives in vain to 
give some passable etymology of riXlfiaTos, deriving it from aXirS, 
/SaiVca, deXa, dXi, etc. Gobel (Lcxilogus, II, p. 338 f.), after devoting 
seven pages to the etymology of T)\lffaTos, comes to the conclusion 
that the -0aTos syllable is the noun jSdTOf, /^ fiar " schwingen, woneben 
gleichbedeutig ^aS und pa6 bestehen . . . ursp. ' Rankendes "... 
gedeutet." Doderlein defines ^Xi'^aTor "leichenblass" (Gloss. No. 
2452), from the rare noun dXi^as 'the corpse': thus the -^aros is 
no separate word at all. Bezzenberger (Beitrage, Bd. IV, p. 344) 
derives ^XijSaTo? from XelSeiv 'to pour,' so that it means 'naked, 
slippery,' while Miiller (Der indogermanische Sprachbau in seiner 
Entwickelung, I, Gottingen, p. 275) derives the ^Xt from Xiav, Xitjv, 
and fidros from ^ fia "sich erheben." But possibly after all the 
•fiaros may come from /3atV<», the word thus (comically enough) 
meaning 'what goes— or has gone? — high.' "AUe ingrediens, 
poetice dictum, cum altos pedes habeant" (Brauning, De adiec- 
tivis compositis apud Pindarum, p. 38). — Ai. 580 ^iXoiktio-tov 
(/eapra) ywij. Says Hermann ad loc: "Intelligit poeta luctum ante 
tentorium in loco publico. Addit enim, lamentis mulierum facile 
hominum miserationem commoveri. Male vulgo haec verba 
interpretantur,ya^z7^ misericordia afficitur vtulier. Et sic etiam 
Eustathius intellexit p. 1129, 43. 1185, 36. (1175, 37. 1253, 20). 
Id i^iKoiKTov vel <jii\olKTipiioi> dixisset. At hoc alienum ab hoc loco." 
But we are not persuaded of Hermann's position. A verbal can 
easily contain the meaning here rejected by Hermann, and Lobeck 
observes " <f,lXoiKTpos certe et <f>lXoiKTos a (^iXo/ktiotos, pro quo 
Aeschylus <f>iK68vpTos dixit, dubito an distingui non magis possit 
quam ^/Xeptr et (piXepia-ros similiaque, si de personis dicuntur," and 
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surely these forms in -to? are too wide and free in their meaning 
to be so circumscribed as Hermann will have it. Still less accurate 
is Campbell's <j>iKovv to olKri^eaBai " in the sense of inviting commis- 
eration." Is the form a verbal at all, or — as Stephanus suggests — 
a sort of superlative? Schindler (p. 55) explains the form as 
follows: "Est enim hie eadem quae supra fuit (p. 53) binarum 
slirpium verbalium consociatio (cf>i\odv-, cfiiXoBvp-, <piXaiay-, ^iXoucnS-), 
qua perspicuum est nihil exprimi nisi fluctuantem et incertam 
significationem amandi sacrificationem, commiserationem . . . 
Qua terminatione (-tos) hie nihil aliud effectum censendum est 
quam id, ut composita adiectivorum formam induerent ; passivam 
vero vim vocis Sophocleae in ipsa radice oUnS- sitam opinor, vel 
potius ex sententiarum tenore coUigi." We do not accept 
Schindler's interpretation of the 'verbal' as a passive, but much 
less do we agree with Tessing, who (1. 1., p. 136) classes it along 
with those "composita, quorum altera pars est stirps verbalis quae 
alteram regat" and so that here th^ prior pars posieriorem regit. 
There is, so far as I know, nowhere in Aischylos or Sophocles a 
verbal in -tos in which the latter part of the compound is governed 
by the former : it is always the reverse. " Nimium enim proclives 
sunt ad lamentandum mulieres" is Juris' not unhappy version 
(p. 27): similarly Maurice Seyffert, Ellendt and others. The 
word consists of the verbal to olicri^a, and the ^A-syllable repre- 
sents the adverb ^iXas: the meaning is then 'willingly lamenting.' 
This explanation we think prettier than Jasper's (Zur Lehre von 
der Zusammensetzung griechischer Nomina und der Verwendung 
componirter Worter in den Tragodien des Sophokles, pp. 9-10, 
26-28), according to which all such composita with <piK- are 
"umgekehrte Composita," whose chief part is the <j)i\-, so that the 
word means oy to oIktI^uv <j)i\ei. 

Composita Possessiva, and the like. 

As an appendix to the real verbalia we cite a number of words 
ending in -rot which are not to be mistaken for verbals, being 
mere possessives. "Doubtless after the example and model of 
participles from denominative stems" (says Whitney, Skt. Gr., 
§1176 b) . . . "derivatives in ita are in the later language made 
directly from noun- and adjective-stems, having the meaning of 
endowed with, affected by, made to be and the like (compare the 
similar English formation in -ed, as horned, barefooted, blue- 
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coated')." Not alone in Sanskrit, but also in Greek and Latin the 
same thing has happened ; cf. auro-clavatus, dvd/i^aror. The cases 
now to be cited are all possessives, to be translated by subjoining 
the participle ' having ' : dKa/iaroj = ' having no work,' etc. 

Fg. 672 aSeiiKTTa Koi av6<na 8pav. V. L. The etymology of 
adefua-Tos is more correctly given in the E. M., p. 24, 21 {aSiKos, 

avofxos, airb Tov 6(ius, BefUTOS, BifiKrros, Koi aOijuros), than by EustathlUS 

(cf. pp. 92-93). Ant. 338 cLKafiarav {Tav). We have followed 
Passow, Autenrieth (Homeric Lexicon) and others (cf. Vanicek, 
p. 1 16) in deriving the word from a priv. + (td/xaroj. Stephanus 
defines it "labore carens, i. e. laborem non sentiens: quo sensu 
erit ex a priv. et (cd/uaros : ideoque hie apte ponetur post Kaixaros." 

Ant. 607 aKafiaroi (rKfhatnv ixrjves. V. LL. aKa/iarot ^fSv t oKOTTot 

6eS>v : tiKiitfoi. Schiitz prefers emending in the antistrophe. El. 

164 aKafiara npoafifvova . Phil. I I9I aWoKora ■yi'difici. We accept 

none of the etymologies given on page 68, 17 of the E. M., follow- 
ing rather Anec. Bekk., p. 14, 28; dWoKorov: o-ij/iaii/ei /lei/ Kvpias rh 
napriWayfuvov Trjs KaBfaToxrris fitatVi/j (cat rponov, neiroiTjTai be napa tov 
KOTOV, 6 orj/xcuvfi Trjv opyrjv Koi p,aviav (cat napaTrKtjylav, and with Schmidt 

(Synonymik d. g. S. H, p. 1217) we can easily see how the noun 
KOTOS has sunk to the level of a mere ending. O. C. 786 avaTos 

(jrdXts). avoTos, r.; ai/atToa, L. Schol. koi tea ^ SijiSi; d/3Xa^i;y eorat €k 
ravrrjs rrjs yrjs' avaiToi 8e dfTi afiXa^rjs, dvainoTOS. The adjective IS 

derived from a priv. + art] ; cf. Slameczka, p. 18 ; Schambach, H, 

p. 2; Holtze, p. 6. Phil. 856 dvo/x/iaror (dr-iy/)). Fg. 751 5ffXou- 
Tos eV Tifiois avrjp. Al. 324 ao-iTos dviip, anoTOS. Fg. 55O dn-vv&d- 
KaTos oi Tpawe^ovrai kvXi^, XlvBpriv Xeyerat (cat nvvSa^, o6tv (tat napoifila 
■napa ^a>KpdT(t (So^ofcXei, Cramer) aTrvvBaKaiTos . . . «uXt^," Schol. II. 

A 634, in Anecd. Paris., vol. 3, p. 16, 11. With Passow, Campbell 
and others, we derive the adjective from n-wSo^. Fg. 513 dxpv- 

/iaTOf (?). Ant. 845 eiap/xoTow nXo-of (Sij^ar). Ai. 12^1 ei pivarot 

(jyares. O. C. 1758 BepiTov. Bepnop — never Bepto-Top — is the form 
met with in Attic inscriptions : it, like dBepiaros, is to be referred 

to the noun Bepis. Fg. 331 laoBdvaTOv (?). Fg. 774 Ka>havo- 
KpoTcp (od(cei). Fg. 600 nayxopTotcriv i^^vi^opiv (atVoto-t). Athe- 

naeus rather carelessly mentions this word, along with several 
words derived from xopTuaBijvai. Of course (cf. Passow, Schindler, 
pp. 70 and 90 ; Tessing, p. 81) it is derived from ^opTos-. Ant. 149 

n-oXuap/tdro) . . . Br)^a. Fg. 583 wdfurXo iiToi» oK^ov. O. C. I063 

pipcfyappaTois <f>€vyovTes d/it'XXatj. The expression has been vari- 
ously resolved into dpi'XXais ippaxav plpipa ^evyovTav and wKtav 
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dpiidrtav and (i/jiXXats plfxifia (fxpoixfvcop dpiMTCov, etc. But, after all, 
Stephanus' "celeres currus habens" was right, although the 
first part of the compound is generally met with in the form 
of an adverb. The adjective is one of those artificially formed 
ones (cf. Brauning, de adiectivis, etc., p. 47). Trach. 637 xp^<^°-- 
XoKOTov r' axrav Kopas. The adjective means "having a golden 
spindle" (Gbbel, Lexilogus, II, p. 347 ; Stephanus), not "having 
gold on the spindle" (cf. Jordan, Neues Jahrbuch fiir Philologie, 

1881, p. 85 II-)- A.1. 847 XP""''''''*'^'"' rfviav. 

In the Electra, vs. 72, we read aXX' apx/n-XouTov koI KOTaoraTijv 
Sofiav, while some read dpxain\ovTos ; others suspect the verse. 

Schol. dp^ovTa <Ctov'^ ttXovtov kol Trjv dp^olav rv)(rjv dTroXrjyjrofjLfVOif. The 

text is in an unsatisfactory condition, and the air. Xey. difficult to 
explain. Tessing (p. 136) classes it along with those composita 
in which the firsi part governs the second. Such composita in 
-Tos not existing in Sophocles, we prefer explaining the first part 
as a noun; the word thus means ."having riches as a prince." 
The € (dpxenXo'iTov) may be explained as an analogue to Pindar's 
apxf'^okis (Pyth. IX 56) or Aristophanes' dpxe^aos (Eq. 164). 

The following nouns are all more or less closely connected with 
some verb, but they are — in Sophocles — used as nouns pure and 
simple. On the development of the noun in -tos out of the verb, 
cf. Lobeck, Paralipp. Gram. Graec, pp. 348 sq.; Brugmann, 
Grundriss, II, pp. 211 sq., 207. As would be expected, the 
accent of these forms is at times ' irregular,' the forms themselves 
occupying a half-way position between verb and noun. 

dQavaTOi. dfia^iros, from the root i 'to go'; cf. Vanicek, 
p. 79 ; Brugmann, Grundriss, II, pp. 209, 212. On the 'irregular' 
accent cf. Lobeck, Path. Serm. Graec. prolegg., p. 379 ; Chandler^, 
§323. dpoTos (or apoTos- ?, cf. Ellendt). From stem of dp6a>; cf. 
Curt. Et.^ p. 341. arpaKTos. Etymology disputed. Gustav 
Meyer, Griech. Gr.^, §173, 2 a, explains it by "Metathesis ohne 
Vocaldehnung " from arapKTos, cf. Ai. iarkti. Brugmann (Griech. 
Gramm., p. 55) connects it with rpeVo) — so also Curt. Et.^ p. 468 — 
supposing a U-vowel to have once been present. Vanicek (p. 
297) boldly derives it from ^TARK, while Gobel (Lexilogus, II, 
p. 399) is confident (as usual) that the root must have originally 
had an initial sibilant; thus the root would be orpay. At any 
rate, the word is no longer an adjective, ^lo^of. ^Xaards. 
Curtius^ p. 549, connects it with the Skt. sj vardli = to make 
larger, and Schmidt (Synonymik d. g. S., No. 76, 14) considers it 
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"eigentlich ein Verbal-adjektiv," whose accent is explained by- 
Chandler^, §322. fioTov. ^poTos is used constantly by Sophocles 
(and Aischylos), both as adjective and as noun. It always exhibits 
the same meaning — neuter, modal — and hence the many passages 
(about 100) are not cited singly, but herewith referred to once for 
all. /SpCros. yXovTos. Vanicek (p. 174) and Ebehng (Lex. 
Hom.) compare kXwis, ^k\oP: Gustav Meyer (Griech. Gram.', 
§255) denominates it as "etymologisch unklar." SaKcros. de/n- 
CT-Toy? 6ea<j)aTov. GvrjTos — like Spords — often used both as adjec- 
tive and as noun, but always with modal-neuter sense. Kaixaros 
is a noun, connected with Kafiva (so Ebeling, Lex. Hom.) or xa^ij/n 
or Ka/;ii/ij/ji (" passiv : das Erarbeitete . . . neutral; die Ermiidung," 
Doderlein, Gloss., §2170). Whether the original force of the 
verbal was passive or neuter, we have no means of ascertaining. 
Kaneros is a noun, but its connection with aKarsra is generally 
conceded; cf. Benfey, W. L. I 193; Curtius, Et.^ p. 167; Hesy- 

chlUS (jiancTos 01 Se (TKaTttTovj. Siii8pr]iii (cal ;^o>pir toO (t i>s aKcnreros Koi 

KaveTos (Epini. Cram. I 388) ; cf. Doderlein, Gloss. No. 2101. On 
the accent cf. ChandIer^ §320. Kaa-iyvtjTos. On the unsteady 
accent cf. Chandler^ §408. "Von demselben Schosse geboren" 
(Aug. Pick, Curt. Stud. VIII 313); cf. Vanicek, p. 189; Curt. 
Et.^, p. 175. Sophocles uses the word as an adjective three times. 
KVTos, III K.v\ cf. Curt. Et.^, p. 157; Vanicek, p. 157. kkokvtos. 
On the accent cf.Chandler^ §323. fjao-ro'y.from Vfoo-^oi? oIktos. 
Ebeling (Lex. Hom.) derives it from 01: similarly Doderlein, 
Hom. Gloss. 959, " Ein Derivatum ist das Verbale oIktos, wie oiok- 
Toy, substantivirt oIktos, der Jammerton." Lobeck hesitates between 
deriving it (Paralipp., pp. 348-49) from o'^a and relegating it to 
that mass of words "quae ... a nullo verbo commode repeti 
possunt." oItos. Gobel (Lexilogus, II, p. 413), Vanicek (p. 80), 
Curtius (Et.^ p. 401) derive it from V/'to go,' while others (cf. 
Ebeling, Lex. Hom.) will see it akin to oTcro>, as fors to fero — 
unless, forsooth, it be connected with 0'. orKtiirTos, the noun, is 
derived from the root 2KAn (Curtius, Et.°, p. 167 ; Gbbel, Lexi- 
logus, II, p. 151 ; Schmidt, Synonymikd.g.S. II, p. 248). ^dpros. 
Cf. Curtius, Et.^ p. 299 ; Brugmann, Gr. Gram., p. 96. 

Critica. 
Fg. 767 fpp^iaTTfv is kvkKo ;yaXKea»> oirXav. Plutarch's text (Mor., 

p. 45° '^J reads ; koI t6v NeoTrrSXenov 6 So<^OKXi]y (cai tov EupujruXoK oTrKlaas 
fKO/uracr' dXotSdpijTU, (jiri<rip, ipprj^axxjv . . . on-Xmv. Nauck Suggests 
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that akoihopiyra is a part of the quotation from Sophocles, in which 
Schindler follows him (p. 20), and Campbell goes still further, 
and includes aKOfina — which he conjectures for the suspected 
fKoiinaa — also in the quotation, although we are then, from the 
metrical condition of the fragment, forced to assume a lacuna after 

aXoibopriTa. — Fg. I46 Aa6a Tlifpidaiv arvyepa Koi dvaparos abwaaeis 

K.T.\. This text is miserably uncertain. Thus Nauck : "km 

dvaparos AM, (cai deapscrror Voss. et Arsen., koi dvaperos cett. . . . 

Schneidewinus proposuit . . . Kavaparos . . . Bergkius Lyr. p. 674 
verba . . . koI dvdpa-ios Sapphus esse coniecit et ab iis quae sequun- 
tur dirimi voluit." Campbell reads dpdpaios. We know nothing 
as to the correct reading. O. C. 698 ffKa(rTov (pirevp.' dx^^pi^rov 
avTonoiov. La. has dx(ipr)Tov, which the Schol. seems to have read. 
Schiitz (p. 160) finally comes to the conclusion "Es ist am gera- 
thensten dx^lprp-ov zu behalten oder dxfiparrov in der von Pollux 
gegebenen Bedeutung zuzulassen." Pollux' words are (II 154): 
dx^lptoTov Si So^o/cX^r eme to dxapovpyrjTov. With Reiske, Hermann, 
Wolff- Bellermann, Jebb, Schambach (I, p. 9), we accept the read- 
ing dxdpcoTop, which seems to be passive. — Fg. 86 h t( ra^ara <cai 
Trpoj Ta ^ard. Surely it is unnecessary to resort to conjectures to 
relieve the "weak antithesis which ^ard would give to a^ara." 
These are the words of Stobaeus, Flor. 91, 27, and ibid. 94, 8, and 
Plutarch, Mor., p. 21 B, and we promptly reject all conjectures. 

El. 220 rdbi Tots bwarois ovk dpfo-ra nXadeiv. The tradition is ra Se 
Tois SvvaTots OVK epi(TTa irXdffetv, tO which thus the SchoL: TOts Kparova-tv 
ov St eptSos Set fls ravra jrpooTreXafety dvrl ovx otov re (re (pi^tiv to'is Svva- 
rois. Koi aXAcof : raOra Se a irpdrreis ovk ipiara toTs KpaTova^iv iaTiv TovrecrTi 
[rots] jrept tovtoiv (fiiKoveiKiav irpos tovs Kparovvras noiet<r6ai a<rvp(jiopov. 

Independently of one another, Frohlich and Schiitz conjectured 
dpf<TTa for epia-ra. In the long discussion to which Schiitz (pp. 
277-78) subjects this passage he shows that the tradition expresses 
the thoughts joined together in the wrong order, confusing cause 
and result. The conjecture suggested by him is light, the sense, 
"dergleichen Dinge sind den Gewaltigen nicht angenehm, ihnen 
damit zu nahen." And yet we think Schtitz has expressed him- 
self too strongly in commending his conjecture, since the tradition 
could be defended, although none of the so-called 'parallel' 
passages are quite analogous. Ai. iii3dXX' eic^x' opKav ol^iv r^v 

fvatpoTos. fvapoTOS,!--'.', eVta/iiorof , L. It seemS that eyto/ioToj OCCUrS 

— this passage excepted — only once in tragic poetry, Eur. Med. 
737, where it is rejected by Muretus, Matthiae, Porson and Prinz. 
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Nor do we know of any such word as Ivofivvfu ; and yet eva/iOTos is 
defined by Suidas, Hesychius and E. M. Or is it a possessivum ? 
Fg. 731 TO &' erepa napa 6eav TJTrja-dntiv. So we read with the tradi- 
tion (Plut. Mor., p. 98 A), while Nauck — so Campbell — suggests to 

8' evKTa. — Fg. 122 fjiiiovrbp Kovpeiov tjpedrj ffdXft. ThuS Hesychius 

2. p- 333' There seems to be no such word as fnuovTov, for which 
Scaliger suggested aifioppvTov (but cf. Phrynichus, p. 159, ed. Lob.) ; 
Moritz Schmidt UpSdvTov ; Campbell fnuv Bvtov. 'Upodvrov would be 

passive. Fg. 489 ai be Ka\viTTa\ Kiarai pi^cov KpvjrTovcn ropds. Ma- 

crobius (V 19, 9) reads KaXvrrTpai, which Nauck accentuates KaXvn- 
Tpai. Other readings are KaXinrai (so Eyssenhardt), KaXwrai (so 
EUendt, Campbell). KaXvnrat would seem to be instrunientally 
passive. Fg. 5 of the Adespota (p. 652, Nauck); Xenroo-Tra- 
dilTav x>^aviSiiov. - Ellendt, Schindler (p. 13), Juris (p. 48) and Papa 
follow Valckner in attributing these words to Sophocles, although 
his name is not mentioned at all in the context (Plut. Mor., p. 691 
D, 496 E) in which they are met. The adjective is plainly passive. 

El. 1395 veaKovtjTov at/ia x^ipoiv ?)(''"'• Schol. to |i(^os to ^/corij/neVoK 
els ai/iia Koi ^woc. HeSychlUS S. V. ai/jia ', 6 8i So^okX^j eV 'HXeKTpa rrjv 
imxaipay aifia e(brj : SO Anecd. Bekk., p. 356, 20 ; Suidas S. V. al/ia, 

and E. M. Hermann thought, by simply changing one letter of 
the tradition, to have restored a most annoying passage, writing 
peoKovtjTov, a lemma of the Schol. Rom. Alone Kvicala (Beitrage, 
etc. I, p. 81 sq.) has proved that j/eoKoVijToj ("non est Graecum 
vocabulum," Cobet, Novae lectiones, p. 193) is "eine unmogliche, 
jeder Analogie vollstandig entbehrende Bildung." The passage 
is corrupt — was long before the Scholiast or Hesychius wrote — 
and their guesses all rest on a false basis. Conjectures have been 
showered upon both the adjective and its noun, al/ia. tiiapoKfitjTov, 

aixp^a, veaKrj fia^aipav, veaKovrjTov alxiJ-av, veoKoi'iTov Sfipa, veoKes irpos atpa, 

veox/iOKprjTop, peo(f>6v(OTov, veo(f>6voi(riv, vfoppavrov are some of the conjec- 
tures which have been suggested. We hesitatingly retain the m. 
X«y. of the tradition, veaKovtfTov, as do Otto Jahn, Wecklein, Wolff- 
Bellermann, Kvicala, Schindler, Juris and others. The most 
serious objection to this reading lies, not in the meaning of the 
words, but in the length of the second syllable (o), in which the 
dochmius demands a short. But cf. Lobeck, Phrynichus, p. 701 ; 
Kvicala, 1. 1., p. 106. O. C. 1570 iv nvkaun Taio-t noKv^ivon. With 

Musgrave, Nauck, Merkel, Jebb, Schiitz and others, we thus read 
for the Tro\v^i<7Tots of the La. In Fragment 384 Bergk includes 
Xpvcreo7Trjvi.Tov in the quotation: Schindler follows, Ellendt and 
Campbell oppose him in this. 
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Adverbs in -ras. 

adepKTKOs (O. C. 130)- aeXnTas (El. I263). ddavfiaaras 
(Fg. 892). dufiiTTTODS {Phil. 146^'). dycTwr (Fg. 578). dvrjvoTai 
(Fg. 510). oj-oiKrais (O. R. 181). d<^pa(rr(or (El. 1263). dt^poc- 
Tio-Twy (Ai. 355; Trach. 366). ^apvaXyrjTas (|3apuaXyijToy ? Ai. 
igg). eiKo Tcor (O. C. 977)' eiw^driBS (El. 1456). snapKoivras 
(El. 354). evn-cTwr (Fg. 523). wpenovTODs (Fg. 195). 

Charles Edward Bishop. 



